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Artistic originality of Renat Kharis’s works for children 

Alfiya Galimullina 
Doctor of Pedagogical Sciences, 

Prof. of Kazan Federal University
Kazan, Russian Federation

E-mail: alfiya_gali1000@mail.ru

Abstract. The multifaceted poetry of the renowned Tatar poet Renat Kharis has firmly entered 
the circle of children’s reading of young Tatar readers. At the same time, R.Kharis writes poems 
specifically addressed to the children’s audience. The article discusses the artistic originality of 
the poems of Renat Kharis, included in the collections “Lap-lap” (1996), “Tag” (2001) and poems 
for children “Beautiful house” (1988) and “We’re Going to Visit” (2015).

The poetic work of the national poet of Tatarstan R.Kharis, author of more than 40 collections 
of poems in Tatar, Russian, Bashkir, Chuvash, English languages, laureate of the State Prizes of 
the Republic of Tatarstan named after Gabdulla Tukai and G.R.Derzhavin, laureate of the State 
Prize of the Russian Federation, enjoys well-deserved attention from readers and researchers of 
his work.

With all the variety of creative interests of R.Kharis, he first of all remains a poet. Collections 
of his poems were published in Russian: “Crossroads” (M., 1972), “Russian gate” (M.,1977), 
“Come into my house” (M., 1980), “Leaves” (Kazan, 1998), “Drank the lightning” (Kazan, 2007), 
“Singing night” (M., 2011), a book of poems “A Pen Writing Poems” (Kazan, 1998) was pub-
lished in three languages (Tatar, English, Russian). Writers V.Kozhinov, V.Dementiev, M.Karim 
highly appreciate the poetry of R.Kharis and noted the originality of his poetry, and literary critics 
N.Yuzeev, T.Galiullin, F. Galimullin, N. Khisamov, F. Khasanova and others explore the style, po-
etics of creativity and note the relevance of topics and problems raised in his work, philosophical 
depth, genre diversity and a kind of elitism of his works. However, the poetry of R.Kharis, ad-
dressed to the children’s audience was undeservedly deprived of the attention of literary scholars.

The novelty of this research is in the material itself: for the first time the poetics of R.Kharis’s 
works addressed to children’s audience is investigated.

Having considered the artistic originality of the works of R.Kharis, addressed to children, 
the following conclusions can be drawn: 1. The poems of R.Kharis are willingly read and easily 
remembered by children, even of a preschool age. They cause a variety of feelings: joy, light 
sadness. However, a bright, life-affirming principle prevails in them. 2. The modern Tatar poet, 
as well as K.I.Chukovsky, creates his poems, based on good knowledge of children’s psychology, 
children’s attitude. Works by R.Kharis are lyrical, melodic, rich in a variety of tropes and syntac-
tic constructions, they are distinguished by a special rhythm. 3. Renat Kharis’s many poems are 
filled with humor, light irony and satisfy the inherent need for children’s worldview for laughter 
and play. 4. R.Kharis’s poems “Beautiful house” and “We’re Going to Visit” can serve as a model 
of poems addressed to the youngest readers. The child, reading these poems, learns to see the 
beautiful in the most ordinary phenomena, is imbued with an important educational thought about 
friendship and mutual understanding in the family, about the need for creative work for a happy 
life.

Keywords: Renat Kharis; poetry for children; poem; Tatar literature; “Beautiful house”;”We’re 
going to visit”; poetics; artistic originality.

DOI://doi.org/10.32523/tsj.02-2019/2-2
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Художественное своеобразие произведений Рената Хариса для детей1

Альфия Галимуллина 
Доктор педагогических наук, профессор 

Казанский (Приволжский) федеральный университет 
Казань, Российская Федерация
Е-mail: alfiya_gali1000@mail.ru

Аннотация. Многоплановая поэзия известного татарского поэта Рената Хариса 
прочно вошла в круг детского чтения юных татарских читателей. В то же время Р.Харис 
пишет стихотворения и поэмы, специально адресованные детской аудитории. В статье 
рассматривается художественное своеобразие стихотворений Рената Хариса, вошедших в 
сборники «Лап-лап» (1996), «Пятнашки» (2001) и поэм для детей «Красивый дом» (1988) 
и «Мы идем в гости» (2015).

Поэтическое творчество народного поэта Татарстана Р.Хариса, автора более 40 сборников 
стихотворений и поэм на татарском, русском, башкирском, чувашском, английском 
языках, лауреата Государственных премий Республики Татарстан имени Габдуллы Тукая 
и Г.Р.Державина, лауреата Государственной премии Российской Федерации пользуется 
заслуженным вниманием у читателей и исследователей его творчества.

При всем разнообразии творческих интересов Р.Хариса он прежде всего остается 
поэтом. На русском языке опубликованы сборники его стихов: «Перекрестки» (М., 1972), 
«Русские ворота» (М., 1977), «Войди в мой дом» (М., 1980), «Листья» (Казань, 1998), 
«Испивший молнию» (Казань, 2007), «Певчая ночь» (М., 2011), на трех языках (татарском, 
английском, русском) опубликована книга стихов «Пером, пишущем стихи» (Казань, 1998) 
[1-12]. Писатели В.Кожинов, В.Дементьев, М.Карим высоко оценивают поэзию Р.Хариса и 
отмечали своеобразие его поэзии, а литературоведы Н.Юзеев, Т.Галиуллин, Ф.Галимуллин, 
Н.Хисамов, Ф.Хасанова и другие исследуют стиль, поэтику творчества и отмечают 
актуальность тем и проблем, поднимаемых в его творчестве, философскую глубину, 
жанровое разнообразие и своеобразную элитарность его произведений. Однако поэзия 
Р.Хариса, адресованная детской аудитории, оказалась незаслуженно обделена вниманием 
литературоведов.

Новизна данного исследования состоит в самом материале: впервые исследуется поэтика 
произведений Р.Хариса, адресованных детской аудитории.

Рассмотрев художественное своеобразие произведений Р.Хариса, адресованных детям, 
можно сделать следующие выводы: 1. Стихотворения Р.Хариса охотно читаются и легко 
запоминаются детьми даже дошкольного возраста. Они вызывают разнообразные чувства: 
радости, легкой грусти. Однако преобладает в них все же светлое, жизнеутверждающее 
начало. 2. Современный татарский поэт также, как в свое время К.И.Чуковский, 
создает свои стихотворения, исходя из хороших знаний детской психологии, детского 
мироощущения. Произведения Р.Хариса лиричны, мелодичны, богаты разнообразными 
тропами и синтаксическими конструкциями, их отличает особая ритмика. 3. Многие 
стихотворения Р. Хариса наполнены юмором, легкой иронией и удовлетворяют присущую 
детскому мировоззрению потребность в смехе, в игре. 4. Поэмы Р.Хариса «Красивый дом» 
и «Мы идем в гости» могут служить образцом поэм, адресованных самым маленьким 
читателям. Ребенок, читая эти поэмы, учится видеть прекрасное в самых обычных явлениях, 
проникается важной воспитательной мыслью о дружбе и взаимопонимании в семье, о 
необходимости созидательного труда для счастливой жизни.
____________
1.Статья написана при финансовой поддержке РФФИ и Правительства Республики Татарстан в рамках научного проекта № 18 -412-160016 р



Alfiya Galimullina 

14 ISSN 2664-5157. Turkic Studies Journal, Number 2, Volume 1, 2019

Ключевые слова: Ренат Харис; поэзия для детей; поэма; татарская литература; «Краси-
вый дом»; «Мы идем в гости»; поэтика; художественное своеобразие.

Введение 
Стихотворения и поэмы Р.Хариса очень популярны у детей дошкольного и младшего 

школьного возраста. Они легко запоминаются, мелодичны, пронизаны светлым 
юмористическим началом. На наш взгляд, секрет успеха «детских» стихотворений Рената 
Хариса состоит в том, что поэт, создает свои стихотворения, исходя из хороших знаний 
детской психологии, детского мироощущения.

Поэт Ренат Магсумович Харисов родился в семье сельских учителей 6 мая 1941 
года в деревне Елховое Озеро Ульяновской области, вырос и учился в Буинском районе 
Республики Татарстан. В 1963 году окончил Казанский государственный педагогический 
институт по специальности «учитель русского языка и литературы в национальной школе», 
затем преподавал в Арском педагогическом училище. Он – поэт, педагог, редактор, видный 
общественный деятель.

Ренат Харис является отцом, дедом, прадедом, поэтому он хорошо знает детский мир 
и многие его стихотворения адресованы детям. Именно этим можно, видимо, объяснить, 
что многие требования «Заповедей для детских поэтов» К.Чуковского органично вошли в 
его поэтический мир [13, с. 624-660]. Многие стихотворения Р.Хариса наполнены юмором, 
легкой иронией и удовлетворяют присущую детскому мировоззрению потребность в смехе, 
в игре. Например, в стихотворении «Ладушки» ведущую роль играет не содержание, а 
особая звукопись, которая повторяет хлопки в ладоши: «Алтын чабак курдек. / Алтын чабак 
кайда? / Тыпырчына сайда. /Аны сайдан алдык..». (Здесь и далее подстрочный перевод 
наш – А.Г.): Стихотворение начинается звуковой имитацией ударов в ладоши: «Увидели 
золотую плотву / А где золотая рыбка? / Она плещется на мели / Ее с мели мы взяли / И 
в глубокую воду запустили) [7, с. 3]. Мажорное настроение, создаваемое аллитерацией, 
звукоподражанием, тесно связано с содержанием стихотворения: ребята радуются, что 
помогли маленькой золотой рыбке.

В детской поэзии важную роль играет зрительный образ. Р.Харис счастливо сочетает в 
себе дар поэта с талантом художника. Об этом свидетельствует и его оригинальная книга 
«Пером, пишущим стихи» [9]. Детские стихи Р.Хариса также отличаются единством 
звукового и зрительного образа. Так, в стихотворении «Кызыл ат» (Построчный перевод: 
«Красная лошадка») поэт создает веселый, запоминающийся образ игрушки: «Минем 
кызыл атым бар. / Аның ялы кап-кара». (Подстрочный перевод: «У меня есть красный 
конь, / С черной-черной холкой. / Только конь мой не скачет, / конь мой катится. / Нет 
копыт у коня, / есть только колеса, / черные-черные колеса, / на четыре ноги две пары») 
[7, с. 13]. В другом стихотворении Р.Харис создает трогательный образ маленького 
крысенка, заблудившегося в снежной метели «Күз ачкысыз буранда / күсе чыккан 
урамга / Итек, бияләй кигән / ә шәле керткә тигән / Озын койрык аз гына сыймаган шәл 
астына / койрык очы бозланган –/ мин күсене кызганам» (Подстрочный перевод: «В 
непроглядной метели, / Крысенок вышел на улицу. / Валенки, варежки надел, / Его пу-
ховый платок сугроб задел. / Длинный кончик хвостика / Не уместился под шалью / 
Длинный кончик обледенел, / Я крысенка пожалел») [7, с. 10]. Последняя строчка: «Я 
крысенка пожалел» – органично вытекает из описания и не звучит моралистически.

Произведения Р.Хариса лиричны, мелодичны, богаты разнообразными тропами и 
синтаксическими конструкциями, их отличает особая ритмика. Своеобразный стиль и 
новаторский метод поэта отмечается и в исследовании Ф.Ф.Хасановой «Поэтика текстов 
стиха Рената Хариса (лингвистическая поэтика)» (Казань, 2000). Также серьезно поэт 
относится и к созданию детских стихотворений. Детским стихотворениям поэта присущи 
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музыкальность, ритмичность и плавность стиха. Примером может служить стихотворение 
«Лап-лап»: «Лап-лап, лап-лап, / Аю кила атлап. (…) Аюга ни булган? / Аюга ни булган?» 
(Подстрочный перевод: «Лап-лап, лап-лап, / Медведь идет вперевалочку / Весь в пыли, / 
Волосы, голова взъерошеный, / Что случилось с медведем? / Что случилось с медведем?»). 
Поэт в этом стихотворении употребляет созвучные слова «тузан» (пыль) и «тузган» 
(взъерошенны), а также особую ритмику. Вторая часть стихотворения объясняет причи-
ну плачевного вида медведя: «Берни да булмаган – / Куян туп уйнаган…» (подстрочный 
перевод: Ничего не случилось – / Заяц в мяч играл, / Сильно ударил по мячу, / Мяч улетел 
далеко, / Упал он в яму, / А в яме – бурьян / Медведь мяч увидел, / И зайцу его вернул»).

Показательно, что в этом стихотворении Р.Харис использует много глаголов, они 
выносятся в конец строки и рифмуются: «килә атлап», «тузган», «булган», «булмаган», 
«уйнаган», «типкән», «киткән», «төшкән», «күргән», «биргән», что также соответствуют 
возможностям маленьких читателей по восприятию и произношению слов. Известно, что 
дети более часто употребляют в своей речи глаголы и описаниям предпочитают действие.

Материалы и методы 
Современная татарская детская литература в начале XXI века стала активно изучаться 

исследователями Казанского (Приволжского) федерального университета. В публикациях 
А.Абдулхаковой, М.Валиевой, А.Галиакберовой, Ф.Ибрагимовой, Л.И.Мингазовой, 
Э.Ф.Гумеровой, Ф.А.Гафуровой, А.А.Хайруллина рассматриваются проблемы идейно-
художественного своеобразия татарской детской литературы, изучаются специфические 
изобразительно-выразительные средства, позволяющие художественно воссоздать мир 
детства (1 – 4). Применение историко-функционального,  функционально-стилистического 
и лексико-семантического методов в нашем исследовании предполагает выявление 
стилистических, поэтических и языковых особенностей произведений Р.Хариса, 
адресованных детям.

Исследуя специфику детских произведений Р.Хариса, мы преимущественно 
ориентировались на труды Ф.Г.Галимуллина, Ф.Ф.Хасановой, Л.М.Сафиной,  Л.Хисматовой, 
исследующих творчество современного татарского писателя в широком историко-
литературном контексте [3, c. 10-12]. Методологической основой нашего исследования 
является ситемный подход к изучению художественного произведения как единой системы, 
состоящей из семантических компонентов различного уровня.

Литературный обзор 
Творчество Р.Хариса привлекает исследователей своей философской глубиной 

и многогранностью. Так, Л.М.Сафина отмечает, «Р.Харис использует не только 
предшествующий литературный и фольклорный опыт, но и широкий диапазон 
культурных знаков и кодов, заимствованных из смежных видов искусства» [3, с. 16-17]. 
На метафоричность, новаторский характер поэзии Р.Хариса указывает Ф.Ф.Хасанова: 
«Р.Харис является оригинальным мастером метафоры, умело пользующийся неожиданным 
соседством слов. Использованные автором некоторые тропы превратились в афоризмы» 
[10, с. 34].

Исследователи творчества Р.Хариса сходятся во мнении, что «образная система в 
его произведениях очень сложна, через все этапы творчества проходит ряд сквозных 
образов, однако они не статичны, в каждом новом произведении они приобретают новое 
качество, а нередко и новый смысл, который, однако, нельзя постигнуть, не обратившись 
к его истокам в прежних произведениях» [12, с. 232]. В то же время стихотворения и по-
эмы Р.Хариса, адресованные детской аудитории, еще не стали предметом специального 
научного исследования, что и обусловливает актуальность и новизну нашего исследования.
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Анализ 
В произведениях Рената Хариса учитывается одна из важных особенностей детского 

возраста – это преобладание игровой деятельности в жизни ребенка. Игра лежит в 
основе таких стихотворений, как «Баю-баю», «Ботка» («Каша»), «Кузнечик», «Йокы» 
(«Сон»), «При надевании башмака», «Учти-учти», «Капитан Петух», «Борчак» («Горох»), 
«Курыкмыйм» («Не боюсь»), «Нәрсә сөйлик?» («Что рассказать?»), «Карга» («Ворона»). 
Поэт играет не только на сюжетном уровне, но и на уровне звукового сочетания: «Кар-
р-р, кар-р-р, / оябызда кар бар, / йокап булмый карда – / мин бит бала карга. / Бирегезче 
көрәк – / кар көрәргә кирәк!» (Подстрочный перевод: «Кар-р-р, кар-р-р, / В нашем гнезде 
– снег, / нельзя уснуть в снегу. / Дайте же лопату–/ Надо снег разгрести…») [6, с. 5]. В 
данном случае перевод не может передать специфику стихотворения, построенного с 
учетом особенностей звучания слов на татарском языке («Кар-р-р» – звукоподражание 
вороньему карканью, «кар» – снег, «көрәк» – лопата). Это стихотворение по форме похоже 
на считалочку. А само стихотворение помимо развлекательной функции выполняет и 
дидактическую роль, помогая юным читателям совершенствовать речевой аппарат и 
тренироваться в произнесении звуков «р» и «л», самых сложных для малышей. По такому 
же принципу создано стихотворение «Кар кораб»: «Төсле китапка карап, кардан ясадык 
кораб. / Утырттык ул корабка / кар кәҗә дә, кар ат та, / кар маэмай һәм чын этәч, / ул 
кигән кызыл кәпәч; / Кар бабай белән Кар кыз! / Без нишләр идек карсыз...» (Подстрочный 
перевод: «По цветной книге / сделали из снега корабль. / Посадили в тот корабль / 
снежную козу, снежного коня / снежную собаку и настоящего петуха, / на нем красная 
шапка / Снежного старика и Снегурочку! Чтобы мы делали без снега!») [12, с. 4]. Игра 
звуков, подбор созвучных татарских слов позволяют создать оптимистическое настроение.

Ренат Харис в поэтической беседе с юным читателем выбирает доверительную 
интонацию, учит, не поучая.

Особым лиризмом проникнуто стихотворение «Моя мама» («Әнием»): «Әнием минем 
матур, / Күзләре якты, көләч. / Шундый күңелле була / Ул өйгә кайтып кергәч// Мин елышам 
әнигә, / Әни миңа елыша. / Битләре аның кайнар, / Ә куллары йоп-йомшак. / Конфетта 
кирәк түгел, / Кирәк түгел курчак та, / Чөнки әниемне алдым инде кочаклап» (Подстрочный 
перевод: «Моя мама очень красивая, / Ее глаза лучистые, веселые / Так весело бывает, / 
Когда она возвращается домой. / Я прижимаюсь к маме, / Мама прижимается ко мне. / 
Щеки ее горячи, / А руки очень мягкие. / Конфеты мне не нужны, / И куклы мне не нужны, / 
Потому что маму я / Нежно держу в объятьях») [7, с. 12]. Это стихотворение, на наш взгляд, 
отражает гуманистическое направление творчества Р.Хариса.

Результаты 
Дети уже с ранних лет должны приобщаться к разным жанрам поэтических произведений, 

начиная с коротеньких стихотворений и рассказов и заканчивая поэмами и повестями. 
Удовлетворяет ли этим требованиям современная татарская литература для детей?

Современная татарская детская литература отличается большим разнообразием тем, 
жанров и форм. Поэты дарят детям юмористические произведения, песни, поэтические 
перевертыши, загадки, арифметические задачки, занимательные азбуки и т.д. В этом 
большая заслуга таких поэтов, как Ш.Галеев, Р.Миннуллин, Х.Халиков, Р.Харис, 
Л.Лерон, Р.Мингалимов, М.Файзуллина, Р.Валеева, Д.Дарзаманов, Р.Корбанов и др.

Татарская поэзия для детей богата и разнообразна. Какое место среди произведений 
для детей занимает поэма для самых маленьких читателей – для дошкольников?

Традицию поэмы для детей в татарской литературе заложил Г.Тукай поэмами-сказками 
«Шурале» (1907), «Водяная» (1908), «Сказка о козле и баране» (1909). Специфика детской 
поэзии состоит в том, что традиционные литературные жанры трансформируются. 
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Так, появляются поэма-сказка, повесть-сказка, новелла-сказка. Из наиболее любимых 
детьми поэм-сказок можно назвать поэмы «Медведь-гармонист и обезьяна – певец» 
(1936) и «Храбрый кот» (1937) С.Гыйльфана, «Здоровяк Мортаза» (1958) Н.Гайсина. 
Поэмы М.Джалиля «Джим» (1937) и Ф.Карима «Письмо пионерке Гульчачак» (1942), 
«Глубокое озеро» (1942) основали в татарской поэзии для детей жанр лирической поэмы.

В 1940 – 1950-е годы жанр лирической поэмы для детей разрабатывался особенно 
активно. Поэмы С.Хакима о детстве Г.Тукая «Пара лошадей» (1939), «Детство поэта» (1940), 
поэмы Г.Хужиева, «Мальчик-охотник» (1959) Г.Латыйпа, «Из Наратлы в Каенсар» (1961), 
«Баллада о мальчишках» А.Давыдова, «Сила жизни» (1957) Ш.Мудариса обращаются к 
разнообразным, порою противоречивым сторонам современной жизни, воспитывают у 
детей высоконравственные качества. Эти поэмы адресованы детям среднего и старшего 
школьного возраста.

В современной детской литературе очень мало, почти что нет поэм, адресованных 
самым маленьким читателям-дошкольникам. Этот контингент читателей требует к себе 
особого подхода, учета ряда особенностей их физиологического и психологического 
развития. Писатель, адресующий свои произведения дошкольникам, должен учитывать 
специфику восприятия малышами художественного слова, окружающего мира. Видимо, 
поэтому многие поэты не осмеливаются на такую сложную, но и благодарную задачу.

Приятным исключением, на наш взгляд, является поэма Р.Хариса «Матур өй» («Красивый 
дом», 1988). Р.Харис создает свои произведения, исходя из хороших знаний детской 
психологии, детского мироощущения. Так, в поэме «Красивый дом» автор рассказывает 
малышам о строительстве дома. Приобщение к труду – это важный компонент воспитания. 
В самом начале поэмы автор устами маленького мальчика ставит вопрос: «Когда дом станет 
пригодным для полноценной и радостной жизни в нем?» Этот вопрос становится движущей 
силой всей поэмы. И в этом автор проявил блестящее знание психологии детей дошкольного 
возраста: они любят задавать вопросы и непременно хотят получить исчерпывающие 
ответы. Поэма доступным малышам языком раскрывает процесс возведения дома. Автор 
с первой же строфы вводит ребенка в мир взрослых. Он беседует с маленьким читателем 
доверительно, на равных. Поэт не только называет слова, абстрактные понятия такие, как 
бревно, наличники, но в увлекательной форме образно рисует процесс превращения дерева 
в бревно: «Гөрселдәп җиргә аугач, / ботаклардан чистаргач, / кабыгыннан арынгач, / бүрәнә 
булды агач» (Подстрочный перевод: «С грохотом на землю упав, / от веток освободившись, 
/ От коры очистившись, / Бревном стало дерево». Во второй строфе поэт добавляет уже 
зрительный образ: «Стройные, толстые бревна/ Длинные и очень тяжелые…/ На КамАЗы 
их погрузили / И привезли в деревню…» [8, с. 3]. 

Зрительный образ играет чрезвычайно важную роль в восприятии дошкольников. 
Ребенок в этом возрасте воспринимает мир через яркие запоминающиеся картинки. Р.Харис 
в своих произведениях достигает удивительной графичности, соединяющей в единое целое 
звуковой и зрительный образы. Уже во второй строфе словесный рисунок, насыщается 
яркими цветами (желтым, зеленым): «Бүрәнәләрне киртләп, / бурадык нарат бура. / Яшел 
чирәм өстендә / сап-сары булып тора» (Подстрочный перевод: «Сделав на бревнах засечки, 
/ Поставили сосновый сруб, / На зеленой траве / Ярко желтый стоит») [8, с. 4]. Эта стро-
фа интересна и тем, что поэт ненавязчиво, между делом обогащает детей знаниями об 
окружающем мире, о строительстве: дерево для дома годится не любое, а именно – сосна.

Вся поэма пронизана жизнерадостным настроением: строится дом, в котором будут 
дружно жить люди. Автор передает радость от коллективного труда и использует 
форму второго лица множественного числа. Однако Р.Харис, хорошо зная особенности 
восприятия дошкольников, вводит и замечательных героев: Акбая и котенка. Эти герои 
наделены противоположными характерами. Пес Акбай стремится быть полезным в 
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строительстве дома: он носит опилки, охраняет цыплят, а котенок-лентяй. Он только ищет 
укромное местечко, чтобы поспать. Эти герой не только оживляют поэму, вносят особую 
занимательность, но и выполняют воспитательную функцию. Маленький ребенок не любит 
нравоучений, старается защититься от нотаций взрослых. В поэме же действуют забавные 
герои-животные, и ребенок, видя лентяя кота, присоединяется к автору: «Песи күләгә 
тапкан, / тагын йокларга яткан... / Песи әле кечкенә... / Эшләмичә йөргәнгә / үсә алмый 
һич кенә»; (Подстрочный перевод: «Котенок еще маленький… / От того, что не работает, / 
Не может вырасти никак») [8, с.8]. Однако такое поведение кота не вызывает отрицатель-
ных эмоций, наоборот, мальчик и взрослые заботятся о нем. Когда сложили печь, котенка 
приглашают полюбоваться ею, а он уже давно сидит в устье печи и не хочет вылезать.

Котенок попадает в разные трагикомические ситуации: вот он старательно карабкается на 
ворота, а когда добрался до самого верха, то заплакал от испуга. Отец приставил лестницу, 
и мальчик спас котенка. В конце поэмы объясняется и роль котенка в доме. Акбай прогнал 
котенка, а мальчик защитил его: «– Акбай, тимә песигә, / песи саклый күседән. / Песи киләсе 
көзгә / ярдәмче була безгә» (Подстрочный перевод: «Акбай, не трогай кота, / Кот защищает 
дом от мышей / К следующей осени станет помощником нам»). Таким образом, читая 
поэму, дети учатся доброте. Важно, что поэт воспитывает своих маленьких читателей на 
положительных примерах. Учит доброте добром. В этом проявляется его гуманистическое 
мировоззрение.

Автор вводит своих маленьких читателей в мир татарских национальных традиций. 
Маленький герой поэмы с нетерпением ждет конца работ, когда можно будет сказать, что 
дом построен окончательно. Уж и крышу покрасили, побелили. Однако дедушка говорит, 
что дом еще не стал домом. Работы продолжаются: дедушка смастерил красивые наличники 
из липовых досок. Мальчик восхищается наличниками.

Мальчик с гордостью говорит, что эти наличники сделал сам дедушка. Уже сложена печь, 
вымыты окна, повешены занавески, наложена даже антенна. Нетерпение мальчика растет. 
Он вновь спрашивает, достроен ли теперь дом? Однако мудрый дедушка лукаво замечает, 
что дом еще не достроен. Мальчик с интересом ждет окончания строительства. Поставили 
ворота: «Тагын бер атна үткәч / утырттык биек капка / Капкадан керә ала / мотоцикл да, ат та. 
/ Хәттә иң зур машина / тими капка башына» (Подстрочный перевод: «Через ворота может 
проехать / И мотоцикл, и тележка с лошадкой, / Даже самая большая машина / Не задевает 
ворот. Смотри-ка, – говорит дедушка, –/ Ай да  ворота, вот ворота – / Гостей приглашает / 
Каждая дощечка ворот») [8, с. 12].

Поэма заканчивается новосельем. И в этих строфах поэт вновь обращается к 
национальным традициям. Бабушка приготовила замечательное угощение: кош теле, 
губадию, каляву, албу, блины. Гости веселились, пели, танцевали. Все желали, чтобы дом 
был теплым и светлым. В основу поэмы автор вложил очень важную мысль, что только 
дом, где всегда рады гостям и друзьям, будет теплым и светлым: «Дәү әти болай диде: 
/ –Кичә өй туе үтте, / шулай булгач безнең өй / тәмам өлгереп җитте. / Син белеп кал 
бүгеннән – / дуслары күп өй генә / матур һәм яхшы була, / дуслары күп өй генә / җылы һәм 
якты була!» [8, с. 18]. Ребенок, читая поэму, учится видеть прекрасное в самых обычных 
явлениях, проникается важной воспитательной мыслью о дружбе и взаимопонимании 
между тремя поколениями: дедушкой и бабушкой, отцом и мамой, мальчиком. Их всех 
объединяет в поэме доброта, народная мудрость и строительство красивого дома. Дом, 
построенный в поэме Р.Хариса, красив и стенами, и духовной красотой его хозяев.

Заключение 
Семейные и национальные ценности в доступной дошкольнику форме излагаются и в 

поэме Р.Хариса «Без кунакка барабыз» («Мы идем в гости», 2015). Повествование в поэме 
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ведется от лица мальчика, ровесника юного читателя. Это сразу же позволяет выбрать 
нужную приподнятую интонацию, доверительность в общении: «Карагыз, / карагыз: / без 
кунакка барабыз!» (Подстрочный перевод: «Смотрите, смотрите: мы идем в гости!») [5, 
с. 3]. В то же время в речь главного героя поэмы включаются и слова взрослых: «Кунакка 
күчтәнәчсез / бармыйлар ул», – ди эти» (Подстрочный перевод: «В гости / не ходят без 
подарка!» [5, с. 3]; «Дәү әниемнәр яши/ бары икенче катта. / Аларга менеп җиттек, / 
утыз бер адым атлап. // Мин бөтен санны таныйм, / аларны кушам, алам... / “Тиз үсә, – ди 
әнием, – / саный белүче бала...” // Мин китап та яратам, / җырлый да беләм бит мин. / 
Рояльдә уйнар идем – / педальгә аяк җитми...» (Подстрочный перевод: «Дедушки живут / 
все лишь на втором этаже/ Мы к ним поднялись / перешагнув тридцать одну ступеньку// я 
все цифры знаю, / прибавляю / отнимаю их/ “Быстро растет тот, – говорит моя мамочка, 
– кто умеет считать” // Я еще и книги люблю читать / а еще и петь умею. / На рояли бы 
играл–/ Но до педалей ноги не достают» [5, с. 9]. 

К сожалению, многие стихи Р.Хариса, адресованные детям, не переведены на другие 
языки. Построчный перевод, приводимый в данной статье, не может передать чарующей 
красоты звучания стихов Р.Хариса. Поэмы Р.Хариса «Красивый дом» и «Мы идем в 
гости» могут служить образцом поэм, адресованных самым маленьким читателям.

Таким образом, стихотворения и поэмы Рената Хариса, адресованные детям, 
полностью учитывают возможности восприятия и произношения юных читателей. 
Они написаны с добрым юмором, обладают высоким нравственным потенциалом, 
занимательны. В детских стихах поэта ощущается высокое поэтическое мастерство и 
тщательный отбор лексического и синтаксического материала для своих произведений.

Ренат Харис обратился в своем творчестве к жанру поэмы для дошкольников – самых 
юных читателей.
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